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            BIOGRAFISK NOTE
   

         

         Erle Stanley Gardner (18891970) var en amerikansk jurist og kriminalforfatter. Igennem sit lange liv var han enormt produktiv og skrev bl.a. omkring 80 romaner om den hårdtarbejdende forsvarsadvokat Perry Mason og hans effektive sekretær Della Street. Dette blev hans kendeste bøger, og han opnåede en begejstret læserskare over hele verden. Med romanerne om Mason opnåede Gardner at blive kendt som retssalskrimiens fader. Som regel veksler romanernes handling mellem Masons procedurer i retssalen og hans mere aktive deltagelse i opklaringen af bøgernes forbrydelser.

         Gardner var en af sin tids mest publicerede og læste amerikanske forfattere og opnåede i sin levetid en meget bred fanskare – ikke mindst fordi mange af hans romaner først blev publiceret som føljetoner i samtidens meget efterspurgte og udbredte pulp magazines og ad den vej nåede ud til mange læsere.

         Gardner blev født i Massachusetts, men boede det meste af sit liv i Californien, hvor han selv havde en lang karriere som advokat. Hans romaner og noveller om Perry Mason gav stof til film, tvserier og radiospil. Gennem tvserien stiftede også danske seere bekendtskab med Perry Masonfiguren, og her nyudgives nu en del af de mange romaner om denne klassiske figur inden for retssalsdramaet.

         Glædeligt gensyn!

      
   


   
      
         
            FØRSTE KAPITEL
   

         

         Det var Della Street, Perry Masons privatsekretær, der var den første, som gjorde sagføreren opmærksom på det fortryllende genfærd.

         – Hvad ler du af? spurgte han, da Della Street rakte ham den åbne avis.

         – Jeg tror, dette her vil interessere dig.

         – Hvad er det da?

         – Det er et genfærd, som nogle mennesker så i aftes ude i Sierra Vista parken, et meget fortryllende genfærd. Ligefrem et forførende genfærd. Jeg tror, det er et tilfælde, der vil interessere dig.

         Mason sagde:

         – Du har allerede gjort mig interesseret.

         Han tog avisen, som Della Street rakte ham, og læste overskriften:

         
            Et spøgelse med sexappeal bliver jaget på flugt
   

            af en pige med et startsving.
   

         

         Artiklen var formuleret med en blanding af sensationel nyhed og overbærende humor.

         Den lød som følger:

         Aftenen i går var ligefrem en forhekset aften. Det var fuldmåne. Den lune brise, der fik løvet til at vifte så sagte, var fuld af vellugt.

         George Belmont – 28 år gammel, og som bor 1532 West Woodwame Street, og Diane Foley, sad i deres parkerede vogn og så på månen. Pludselig åbenbarede der sig et skønt åndesyn for dem, en så godt som nøgen skikkelse, hvis yndigheder knap og nap var dækket af en flagrende og sønderrevet underkjole, kom glidende ud af skyggen hen imod vognen.

         Ifølge Georges forklaring foretog dette åndesyn sig bevægelser, der måtte betegnes som et klassisk danseoptrin. Hvorimod Diane over for politiet beskriver den samme foreteelse som noget betydeligt mindre vidunderligt – man kan godt sige – tværtimod.

         – Vi sad og talte sammen, fortalte Diane politisergent Stanley, der afpatruljerede parken, da der viste sig et pigebarn klædt i så godt som ingenting og med fuldt overlæg begyndte at lægge an på min kæreste. Hun dansede aldeles ikke, nej, hun snoede og vendte og drejede sig efter den gode, gamle, forførende metode – tro endelig ikke, at jeg ikke var klar over det.

         – Hun var ligefrem udfordrende?

         – Kald det udfordrende, hvis De har lyst til det, fnyste Diane, – efter min opfattelse så vrikkede og svansede hun uanstændigt.

         – Og hvad gjorde George så?

         – Han sagde: Vil du bare se der, – og så skulle han lige til at springe ud af vognen. Men så var det, jeg tog affære.

         – Hvad gjorde De da?

         – Jeg greb den første genstand, jeg kunne få fat på og truede ad hende og sagde, at jeg nok skulle lære hende noget andet end at rende omkring uden tøj på og gøre sig til for min kæreste.

         Ifølge politiets udsagn var ”det første det bedste, hun kunne få fat på” et startsving, der sandelig kunne have afstedkommet det, der i loven betegnes som ”grov legemsbeskadigelse”, og som uden tvivl også kunne betegnes som et dødsensfarligt våben.

         Imidlertid lod det ikke til, at ”spøgelset” var blevet klar over dets farlighed. Dertil havde det haft alt for travlt med at komme af vejen – i en forfærdelig fart. Diane Foley, der jo var iført et mere anstændigt kostume, satte imidlertid i fuldt firspring efter spøgelset, som tid efter anden udstødte nogle gyselige skrig, der tiltrak beboernes opmærksomhed i de omliggende ejendomme, hvilket resulterede i, at mindst en halv snes forskellige mennesker alarmerede politiet. Ifølge Dianes udsagn var det spøgelset, der udstødte disse hyl. Men i henhold til de omkringboendes udsagn skreg Diane selv sandelig også i vilden sky. Som en af de mænd, der havde hidkaldt politiet, senere sagde til rapporten: ”Det lød fuldstændig, som når en flok prærieulve hyler i ørkenen – og De ved nok, hvordan det lyder. Det lød, som det mindst var en seks, syv stykker af den slags, der hylede op … Ja, sådan var det faktisk, det lød derude i parken. Jeg troede virkelig, at der var en eller anden, der var ved at blive myrdet, eller at der i det mindste var nogen, der sloges på livet løs.”

         Men lad det nu være, hvad det være vil, ”genfærdet”, som George erklærede havde en skikkelse, ”der simpelt hen ikke var af denne verden”, vandt væddeløbet, og en forpustet og dybt indigneret Diane, der stadigvæk holdt startsvinget i hånden, vendte tilbage til vognen.

         Imidlertid havde politiet, der var blevet alarmeret af mere end en halv snes opringninger, snart fået fat i en ung kvinde, der i dybt nedbøjet sindstilstand vandrede om iført en uigennemsigtig regnfrakke. I betragtning af den klare nattehimmel uden en sky måtte denne regnfrakke forekomme noget malplaceret.

         På politiets spørgsmål viste det sig, at samme unge kvinde ikke lod til at have anelse om hverken, hvad hun selv hed, eller hvor hun boede. Hendes hukommelse, sagde hun, var et stort, tomt mørke.

         Da hun blev bragt ind på politiets hovedkvarter, blev det opdaget, at hun ikke alene fuldstændig havde mistet hukommelsen. Klæderne havde hun også mistet, for det eneste, hun var iført under regnfrakken, var de lasede rester af en meget dyr, spindelvævstynd underkjole; den var sønderrevet på en måde, så den omtrent svarede til Salomes berømte syv slør.

         Politiet følte sig overbevist om, at det havde fanget ”spøgelset”, men beviserne herfor var noget usikre. Dianes vidneudsagn var noget for vagt, og hun nægtede på det bestemteste at tillade, at George blev indkaldt som vidne.

         Under hensyntagen til ”spøgelsets” åbenbare hukommelsestab er det foreløbig af politiet blevet indlagt på hospitalet, mens man søger at finde frem til dets identitet…

         – Tja, sagde Mason, det er et ganske interessant problem at få fastslået hendes identitet. Det er jo muligt, hun har begået en forbrydelse. Det ville være synd.

         – Det problem skal du såmænd ikke tage dig så nær, sagde Della Street. Jeg gjorde dig ærlig talt ikke opmærksom på artiklen her, for at du skulle henfalde i floromvundne spekulationer, men simpelthen for at gøre min pligt som din højt betroede sekretær.

         Det forførende spøgelses halvsøster sidder ude i forkontoret og venter utålmodigt på at komme til at tale med dig.

         – Nå for pokker! udbrød Mason. Hvad vil hun?

         – Familien ønsker åbenbart, at du skal repræsentere spøgelset. Det ser ud til, at familien er af den mening, at spøgelset stikker fast til op over begge ører i en masse ubehageligheder af en eller anden slags, og at den vil have dig til at redde hende ud af dem.

         – Hvad hedder den halvsøster, Della?

         – Mrs. William Kensington Jordan, og efter hendes udseende at dømme er hun både rig og respektabel.

         Mason lo:

         – Dine iagttagelser plejer altid at være ganske fortræffelige, Della. Men hvorom alting er, lad os se lidt på mrs. Jordan – men sig mig forresten først, hvordan hun tager sig ud.

         – Nydelig, forfinet, velsoigneret, smukt klædt, nydelige ben, kostbare sko …

         – Hvor gammel?

         – Otteogtyve, måske tredive …

         – Og ser altså godt ud?

         Della Street tøvede et øjeblik.

         – Hendes mund er netop en anelse for smal. Hun forsøger at gøre den fyldigere ved hjælp af læbestift og … nå ja, det er, som om dette ikke passer til hendes ansigt, bringer trækkene ud af balance. En blød og fyldig mund passer slet ikke til hendes ansigtstype. Men hun har kønne og intelligente øjne.

         – Javel, men lad os så kigge lidt på hende, sagde Mason, jeg er interesseret i det spøgelse.

         – Det vidste jeg, du ville være, bemærkede Della tørt og gik ud i forkontoret.

         Da mrs. Jordan blev vist ind i Masons privatkontor, blev hun et øjeblik stående i døråbningen og betragtede undersøgende sagføreren. Della Street sagde:

         – Det er mr. Mason, mrs. Jordan.

         – Tak, sagde mrs. Jordan kort uden at flytte blikket det mindste.

         Mason smilede elskværdigt.

         – Goddag, mrs. Jordan.

         Hun gik hen til ham og rakte ham hånden.

         – God dag, mr. Mason. Jeg er glad over at have truffet Dem og konstateret, at Deres udseende kan stå mål med Deres usædvanlige ry.

         – Mange tak, sagde sagføreren gravalvorlig – han bemærkede dog det muntre glimt i sin sekretærs øjne.

         Mrs. Jordans måde at tale på havde denne lidt skarpe, meget distinkte artikulation, der passer så godt til alt for smalle læber, og hendes væsen var i det hele taget skarpt.

         – Værsgo at tage plads, sagde Mason og pegede på den magelige klientstol, – og fortæl mig så, hvorfor De ønsker at tale med mig.

         – Har De læst aviserne? spurgte mrs. Jordan, idet hun satte sig, lagde det ene knæ over det andet og omhyggeligt trak nederdelen ned over benene.

         Mason så på Della Street og nikkede til mrs. Jordan.

         – Godt, sagde mrs. Jordan, så har De læst om dette spøgelse, om denne ekshibitionist i Sierra Vista parken, som opførte en slags nøgendans i måneskinnet?

         Mason nikkede.

         – Jeg går ud fra, sagde han, – efter den måde De omtaler det på, at De ikke er nogen ynder af det overnaturlige.

         – Ikke når det drejer sig om Eleanor.

         – Og hvem er så Eleanor?

         – Spøgelset! Hun er min halvsøster, sagde hun.

         – De har vel meddelt dette til øvrigheden? spurgte Mason.

         – Nej.

         – Hvorfor ikke?

         – Jeg … jeg vil gerne først være klar over, hvad jeg har at holde mig til …

         – Måske, foreslog Mason hende, – ville det være bedre, hvis De forklarede Dem lidt nærmere.

         Mrs. Jordan gjorde ikke fjerneste forsøg på at skjule bitterheden i sin stemme.

         – Eleanor, sagde hun, – er ekshibitionist, opportunist. Hun er i øvrigt også løgner.

         – De har åbenbart ikke ret meget tilovers for Deres halvsøster.

         – Misforstå mig endelig ikke, mr. Mason. Jeg hader den jord, hun træder på.

         – Jeg går ud fra, sagde Mason, – at De har genkendt hende efter det billede, der var i avisen, jeg mener billedet af den unge kvinde, der lider af hukommelsestab …

         – Hukommelsestab! Åh, må jeg være her, afbrød hun ham.

         – Hun lider ikke mere af hukommelsestab end jeg. Hun har engang tidligere rodet sig ind i både det ene og det andet og så spillet denne her hukommelsestabkomedie for at slippe godt fra det. Denne gang har hun foretaget sig noget helt vanvittigt, og dette her er netop hendes manér at skabe sympati for sig på, så hun igen kan liste sig tilbage til familiefolden.

         – Jeg tror, sagde Mason, – det ville være bedst, hvis De ville fortælle mig alle de nærmere omstændigheder.

         – For cirka to uger siden løb Eleanor væk med Douglas Hepner.

         – Og hvem er så Douglas Hepner?

         – En dagdriver, en fyr, der rejser, en lykkejæger og en opportunist. En helt igennem billig person.

         – Og De siger altså, at Deres halvsøster stak af med ham?

         – Det passer.

         – Giftede de sig? spurgte Mason.

         – Det siger i hvert fald hun.

         – De var altså ikke til stede ved vielsen?

         – Naturligvis var jeg ikke det. De stak jo simpelthen af. Min mand, min far og jeg var taget bort i weekenden. Da vi kom hjem igen, lå der et telegram, der meddelte os, at de var lykkeligt gift.

         – Hvorfra var det telegram afsendt?

         – Fra Yuma i Arizona.

         – Der er en masse mennesker, der bliver viet i Yuma, sagde Mason tørt. – Folk tager simpelthen dertil for at blive gift.

         – Det er sandsynligvis derfor, de er taget dertil.

         – For at blive gift?

         – Nej, fordi Yuma har det ord på sig.

         – Men De tror ikke, at de virkelig er blevet gift?

         – Jeg ved ikke, hvad jeg skal tro, mr. Mason. Med hensyn til Eleanor er jeg for længe siden holdt op med at tro noget som helst.

         – Nå ja – men måske De vil fortælle mig lidt om hende.

         – Mit pigenavn er Corbin. Jeg er Olga Corbin Jordan.

         – Lever Deres mand?

         Hun nikkede.

         – Og De lever sammen?

         – Selvfølgelig. Bill og jeg er meget lykkelige. Jeg er kommet her alene, fordi han ikke kunne tage med.

         – Men han ved, at De har opsøgt mig?

         – Selvfølgelig. Jeg har ingen hemmeligheder for Bill. Far er ikke inde i alle enkelthederne. Jeg har kun sagt til ham, at jeg tog af sted for at tale med en sagfører, og at han ikke måtte sige et ord hverken til politiet eller bladene, før han havde hørt fra mig.

         – De genkendte billedet af Deres halvsøster i avisen?

         – Ja, det ligner hende udmærket. Andre vil også genkende hende. Det var derfor, jeg var så utålmodig efter at komme til at tale med Dem. Vi har ikke megen tid at løbe på.

         – All right – hvad er det, De vil have mig til at foretage mig?

         – Eleanor har tidligere rodet sig ind i fire eller fem ubehagelige situationer. Men der er altid dukket en eller anden op, som har reddet hende ud af dem. Far har altid været meget overbærende over for hende – nå ja – jeg tror, hun er hans øjesten. Hun er ødelagt og tror, hun kan vikle alle mænd om sin lillefinger. Hun er ladet med sexappeal, og det benytter hun sig af.

         – Er hun seksuelt overeksponeret? spurgte Mason.

         – Nej, egentlig ikke, men de mænd, hun kommer i kontakt med, tror, at de er i besiddelse af en uimodståelig erotisk tiltrækningskraft. De kender denne verden, mr. Mason, de kender sikkert den kvindetype.

         – Hvordan kommer hun ud af det med kvinder?

         – Hun bryder sig ikke om kvinder, kommer ikke godt ud af det med dem. Hun spiller sin rolle for mænd og – tro mig – det er hun meget dygtig til. Naturligvis – hun smigrer dem bare – og hun får dem til at bilde sig ind, at de er aldeles vidunderlige, men hvis man skal leve op og ned af sådan et kvindemenneske dag ud og dag ind, uge efter uge, og når man ved, at hvert nyt offer for hendes kunster vil blive en grønskolling, bliver man lidt efter lidt modbydelig ved den historie.

         – Specielt naturligvis, hvis man i forvejen ikke kan lide hende, sagde Mason tørt.

         – Vist så – jeg kan ikke lide hende, sagde Olga Jordan uden at blinke. Hun har haft en ødelæggende indflydelse på far, lige siden hun ikke var mere end fem år gammel.

         – Lever Deres mor?

         Hun rystede på hovedet.

         – De siger, at Eleanor er Deres halvsøster?

         – Nu skal jeg forklare Dem det hele, mr. Mason. Jeg blev født, da min far var tredive år. Jeg er niogtyve … jeg er tredive år nu. Far er tres. Min mor døde, da jeg var fem år. Da jeg var otte, kom denne Sally Levan ind i fars liv.

         – Og hun er Eleanors mor?

         – Netop. Og hun havde kun én bestemt tanke i hovedet lige fra det øjeblik, hun traf min far. Og det var at slå kløerne i ham og plyndre ham for alt, hvad det var hende muligt at plyndre ham for. Hun sværmede om ham og udgød sig om, hvor hun elskede hvert hår på hans hoved. Hun ønskede at stifte familie – få børn. Eleanor blev resultatet – ikke fordi hun brød sig det fjerneste hverken om familie eller børn, men hun var jo klar over, at så længe far kun havde mig, kunne hun ikke tage konkurrencen op, med mindre hun havde et barn selv, som hun kunne binde ham med, et barn, der også var hans datter og … Åh, jeg var kun otte år på det tidspunkt, og jeg ved, at man ikke venter, at et otteårs barn lægger mærke til den slags ting, men tro mig, jeg så det, det stod mig soleklart.

         – Døde hun?

         – Temmelig pludseligt. Ja, hun døde. Og nu skal jeg sige Dem noget, mr. Mason, jeg har aldrig været nogen hykler. Jeg var elleve år dengang, men jeg kunne se tingene lige så klart, som jeg kan den dag i dag, og jeg var glad over, at hun døde. Jeg var glad dengang – og jeg er glad den dag i dag.

         – Og så voksede De og Eleanor op sammen?

         – Derefter fik jeg den opgave at prøve på både at være en ældre søster og i mors sted for Eleanor. Far kaldte mig ind til sig og forklarede mig mit ansvar. Jeg prøvede på at udføre min opgave så godt, det var mig muligt. Dengang holdt jeg meget af Eleanor. Jeg hadede hendes mor. Men jeg havde ikke noget imod hende.

         – Det kom så senere? spurgte Mason.

         – Det kom senere, ja.

         – Hvor meget senere? spurgte Mason og så hen på Della Street.

         – Ikke så forfærdelig meget senere, indrømmede mrs. Jordan. – Allerede da Eleanor var fem år, kunne man mærke, at Eleanor var sin mor op ad dage. Hun har smukke, store, blå øjne, blondt hår, der forlener hende med det sødeste, uskyldigste udtryk – hendes hår er så fint, og det har en glans, så det ser ud, som om hun har en glorie om hovedet, og allerede den gang begyndte hun at gøre en masse ud af disse engleagtige lokker. Og så var hun jo sådan et sødt, stakkels, lille, moderløst pus, at alle mennesker ligefrem faldt over hinanden for at være gode mod hende og hjælpe hende.

         Se, det var det, hun spillede på, indtil hun blev så gammel, at hun kom til at forstå sig på mænd – og så, ja, så var der intet, der kunne standse hende …

         – Gå bare videre, mrs. Jordan, sagde Mason.

         – Hun ville have tilføjet far megen hjertesorg, hvis han havde vidst noget om alt dette. Men far fik aldrig noget at vide om alle disse enkeltheder. Bill og jeg har hjulpet hinanden med at dække så meget over disse ting, som vi har kunnet. Ved en lejlighed måtte vi ligefrem lyve på det groveste. Det var engang, vi var taget bort på en ferierejse, og far antog, at Eleanor var sammen med os; vi byggede et vandtæt alibi op for hende og løj på det groveste.

         – Hun var altså ikke sammen med Dem?

         – Nej, og himlen må vide, hvor hun var. Men hun havde fortalt far, at hun var taget med os. Vi ville sandsynligvis ikke have anet noget om det, hvis det ikke havde været, fordi vi ringede far op for at spørge, hvordan han havde det, og far så spurgte os, hvordan Eleanor syntes om vores rejse. Det tog mig vel ikke mere end et halvt sekund at opfatte situationen, og for hans skyld sagde jeg så, at hun oplevede den bedste tid i sit liv på denne rejse.

         – Deres far holder forfærdelig meget af hende?

         – Far er fuldstændig forblændet af hende, ganske som han var forblændet af hendes mor. Men jeg tror næsten, at far nu er ved at få øjnene lukket en smule op.

         – Og nu mener De altså, at hun er det ”spøgelse”, som …

         – Jeg ved det, brød hun ind. Jeg ville være klar over det, selv om det billede aldrig havde været i avisen. Fremgangsmåden er helt igennem Eleanors. Den ligner hende fuldstændig. Hun stak af med Douglas Hepner. Himlen må vide, hvad der skete. I hvert fald kan man roligt vente sig det værste. Men – all right – hun er af en eller anden grund nu nødt til at søge tilbage i familiens skød, og hun er bange for et eller andet. Der er hændet et eller andet, så hun er nødt til at skabe sympati for sig og liste sig tilbage beskyttet af fars forblændelse.

         Det er derfor, hun er spadseret ud i måneskinnet, har danset denne famøse ”dans med de syv slør” og så arrangeret det sådan, at hun blev fanget af politiet, som – hun har jo planlagt det hele – da hun ser på dem med disse her store, uskyldige, blå øjne og siger, at hun ikke aner hverken, hvem hun er, eller hvor hun bor, at hun helt har mistet hukommelsen – naturligvis indlægger hende på et hospital og sætter hendes billede i avisen i den overbevisning, at så vil hendes familie komme og hente hende. Stormende genforening og gensynsglæde! Vi vil straks lade hende komme under behandling af en psykiater for at få hende behandlet, så hendes hukommelse vil komme tilbage, og under det røgslør af sympati fra alle menneskers side og hendes tilsyneladende hjælpeløse tilstand, vil det, hun har gjort, og det, hun er bange for skal komme for dagens lys, delvis blive glemt og frem for alt tilgivet.

         Mason studerede mrs. Jordans ansigt med sammenknebne øjne.

         – Men hvorfor så ikke tage hen på hospitalet og identificere hende, spurgte han, – og få det overstået? Hvis det er den komedie, hun spiller, er der jo ikke meget, De kan stille op for at hindre det. Hvorfor har De søgt en sagfører?

         – Jeg har opsøgt Dem, mr. Mason, dels fordi jeg er træt af hele denne historie, og dels fordi jeg gerne vil skåne far så meget, det er mig muligt. Jeg er bange – jeg er virkelig bange – for, hvad Eleanor har lavet denne gang.

         – Hvorfor?

         – Det er … nå ja, selv for Eleanor er dette her dog at drive det lidt for vidt.

         – Og hvad vil De have, at jeg skal gøre?

         – Jeg vil have, at De skal tage hen på hospitalet med mig. Jeg vil have, at De skal være til stede, når jeg identificerer hende. Jeg vil have, at De skal tage Dem af hele sagen. De ved, hvordan man skal formulere historien over for offentligheden. De ved, hvordan man skal behandle bladenes reportere, og så ønsker jeg, at De skal sætte Dem tilrette ved siden af Eleanor, for jeg ønsker, at De skal tvinge hende til at fortælle, hvad det er, hun nu vil rende fra, hvad det er, der har fået hende til at opføre denne ”spøgelseskomedie” med det formål at påkalde offentlighedens sympati og igen få hende vel anbragt i familiens beskyttende midte.

         – Og så? spurgte Mason.

         – Og så, sagde hun, – ønsker jeg, at De skal benytte alle de hjælpekilder, De råder over, for at få tingene bragt i orden og opklaret hele dette roderi, så at … og så sørge for – ja, altså sørge for, at aviserne ikke får fat i skandalen, og at far ikke får alt for stort et chok.

         – Er Deres far ved godt helbred?

         – Fysisk, sagde hun, – er han stærk som en tømmerstok, men han befinder sig i en ganske særlig stilling. Far er en meget velhavende en gros juvelhandler. Hans speciale er diamanter. Folk stoler på ham. Hans ord er lige så godt som en skriftlig garanti. Hvis der skulle indtræffe noget, der kunne ydmyge ham, hvis der skulle opstå en stor familieskandale, ville det knuse ham …

         – Og De tror, at Eleanor muligvis har …

         – Jeg tror, at hvad Eleanor end har gjort denne gang, afbrød hun ham, – så er det virkelig noget – alvorligt. Dette her drejer sig ikke om en af de sædvanlige ubehagelige situationer. Dette er et alvorligt dilemma.

         Mason tøvede et øjeblik, så sagde han omsider: – Jeg er bange for, mrs. Jordan, at De har ladet Deres mistanke og forudfattede domme bygge et helt kompleks af omstændigheder op i Deres bevidsthed, som i virkeligheden er lutter fantasier. Hvorfor ikke vente til …?

         Hun rystede utålmodigt på hovedet.

         – Det er der ikke tid til, mr. Mason. Der er en hel del mennesker, som kender Eleanor. Sandsynligvis har hospitalet allerede nu modtaget opringninger, der har sagt dem, hvem hun er. Vi er nødt til at arbejde hurtigt.

         Mrs. Jordan åbnede sin taske og tog en sammenfoldet blanket op af den. – Jeg ved, De er både meget stærkt optaget og meget højt betalt, sagde hun. – Jeg har skrevet en check betalbar til Dem, den lyder på femogtyvehundrede dollars, mr. Mason. Det er naturligvis kun Deres engagementssalær.

         Mason trak øjenbrynene i vejret.

         – Sædvanligvis, sagde han, – plejer folk at søge en sagfører og spørge ham, hvor meget …

         – Det ved jeg, sagde hun, men dette er noget andet. Det er en meget alvorlig sag …

         Mason spurgte:

         – De ønsker altså, at jeg skal tage med Dem hen på hospitalet – og hvad så?

         – Jeg vil identificere Eleanor, og så ønsker jeg, at De derefter skal tale privat og alene med hende, efter at De har skaffet reporterne af vejen.

         – De vil naturligvis identificere hende som Deres halvsøster? sagde Mason.

         – Ja, naturligvis. Og med hensyn til dem, der overværer det, vil scenen udspille sig meget følelsesfuld og sympatisk. Udadtil vil jeg holde masken og opføre mig ganske, som situationen er lagt op til.

         – Tror De, eller ønsker De, at Deres far skal besøge hende?

         – Ikke før De har fundet ud af, hvad der i virkeligheden er sket.

         – Tror De, hun vil fortælle mig det?

         – Sandsynligvis ikke. Men De er nødt til at tale med hende og se, om De kan finde et spor at gå efter. De får brug for detektiver. Naturligvis er vi villige til at betale alt, hvad det kommer til at koste.

         – Hvordan tror De, Eleanor vil opføre sig?

         – Jeg kan aldeles nøjagtigt sige Dem, hvad hun vil gøre. Hun vil se på os, og så vil hun vende hovedet bort med et udtryk af kedsomhed og ligegyldighed, et stakkels barn, der ikke ved, hvem hun er, og intet husker af sin fortid. Og så vil jeg sige ”Eleanor, kender du mig ikke?”

         Derefter vil hun rette disse store, blå øjne mod mig og se på mig, som om jeg er en fuldstændig fremmed, pludselig vil hendes øjne så blive endnu større, end de er i forvejen. Hun vil blinke. Hun vil sukke tungt et par gange. Skyggen af et smil vil vise sig på hendes ansigt, og pludselig vil hendes hukommelse vende tilbage, som ved et trylleslag, og hun vil råbe: – Olga, Olga, kære, søde Olga – og hun vil slynge sine arme om halsen på mig og klynge sig til mig, som en druknende klynger sig til et stykke drivtømmer.

         – Og hvad så mere? spurgte Mason.

         – Så vil hun få et forfærdeligt chok, fordi erindringerne ligefrem kommer stormende ind over hende, og hun må se at få bragt orden på dem, hun vil sige en hel masse om fortiden, efterhånden som hun kommer i tanker om den, men pludselig vil der være et stort, sort hul i hendes hukommelse; hun husker alt, lige til hun løb væk med Douglas Hepner – og så ikke et klap mere. Hun vil ganske simpelt hen ikke ane noget om, hvor hun befinder sig – eller hvad hun har foretaget sig i de to forløbne uger, indtil hun er havnet der.

         Hun vil spørge efter far. Hun vil stille en masse spørgsmål, som tydeligt vil vise, at denne søde, lille stakkel i sin stakkels lille forstyrrede hjerne er af den opfattelse, at vi befinder os to uger tilbage i tiden. Det vil være et chok for hende, når jeg forklarer hende, at der er gledet to uger ud af hendes bevidsthed.

         Mason spurgte: – Hun vil ikke huske en tøddel af, hvad der er sket? Heller ikke den scene, hun opførte i parken?

         – Når journalisterne fortæller hende om det, vil hun stirre på én gang chokeret og vantro på dem.

         – Til at gennemføre sådan en historie hører der nu et temmelig veludviklet skuespillertalent, sagde Mason. – Tror De, hun er i stand til at gøre det – og gøre det overbevisende?

         – Hun er i stand til at narre hele verden, sagde mrs. Jordan, – på nær et eneste menneske.

         – Hvem er det?

         – Mig. Jeg siger Dem det på forhånd, mr. Mason, fordi hun nemlig også vil narre Dem.

         Mason smilede.

         – Sagførere bliver nu efterhånden ret kyniske.

         – Hun vil narre Dem, påstod Olga Jordan meget bestemt. – Hun vil narre Dem, og når hun finder ud af, hvad De er der for, vil hun hypnotisere Dem. De vil blive akkurat som alle de andre mænd. Deres eneste ønske vil være at beskytte hende. Misforstå mig nu ikke. Jeg ønsker, at De skal beskytte og hjælpe hende ud af den vanskelighed, hun er i, fordi det er den eneste måde, hvorpå De kan hjælpe far og gøre et stykke arbejde for at beskytte familien.

         – Når skal vi tage hen på hospitalet?

         – Nu, sagde hun og så på sit ur, – vi har ikke megen tid at løbe på.

         Mason nikkede til Della Street:

         – Jeg tager af sted i en time eller halvanden, Della, og til mrs. Jordan sagde han: – Kom så, lad os se at komme af sted.
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Sygeplejersken, der sad i hospitalskontoret, sagde:
– Åh ja, mrs. Jordan. Politiet har prøvet på at få fat i Dem i den sidste timestid. De er meget ivrige efter at få at vide, om De kan identificere patienten.
– Der er en meget stor lighed med min søster, sagde mrs. Jordan. – Jeg føler med sikkerhed, at det er hende.
– Ja. Vi har haft adskillige opringninger, efter at billedet er blevet offentliggjort; man har sagt os, at man var sikker på, at det forestillede miss Eleanor Corbin.
– Eleanor Hepner, korrigerede mrs. Jordan hende i en bestemt tone, – min søster blev gift for et par uger siden.
– Åh – jeg forstår. Ønsker De at komme op til patienten nu? Doktoren lagde besked om, at De skulle have adgang til hende lige så snart, vi kunne komme i forbindelse med Dem. Han havde en fornemmelse af, sagde han, at det psykiske chok ved at se Dem ville være til stor hjælp med hensyn til at vække patientens hukommelse. Men selvfølgelig, De må forstå, i den slags tilfælde ved man aldrig bestemt, hvad der vil ske. Den vagthavende sygeplejerske vil gå derind sammen med Dem. Doktoren har givet hende sine instrukser. De må rette Dem efter hendes anvisninger.
I tilfælde af at det skulle vise sig, at Deres nærværelse foruroliger patienten unødigt, må De trække Dem tilbage. Og De må – naturligvis – være meget omhyggelig for ikke at gøre noget, der kan forurolige eller ophidse patienten alt for meget. Men i det tilfælde, at det sjælelige chok ved at se Dem virkelig hjælper med til at ophæve hukommelsestabet, så vil vi – selvfølgelig – regne det for en lykkelig omstændighed.
– Det forstår jeg, sagde mrs. Jordan.
– Og De er villig til at samarbejde med sygeplejersken?
– Naturligvis, men mr. Mason skal følge med mig, sagde Olga Jordan.
Sygeplejersken tøvede, så sagde hun:
– Doktoren har ingen instrukser givet med hensyn til mr. Mason, men …
– Der er ikke tale om andet, han skal være sammen med mig, sagde Olga Jordan bestemt, – for det tilfælde, hun skulle genkende mig, og hukommelsestabet hæves. Jeg lagde mærke til, at en del journalister ventede her udenfor, og – nå ja – mr. Mason har bestemte ting han skal gøre for at påse, at der ikke bliver offentliggjort urigtige oplysninger … Der er forskellige ting, han forstår sig på …
– Udmærket. Vi har virkelig haft et forfærdeligt besvær med disse reportere, sagde sygeplejersken. – De er naturligvis klar over, mrs. Jordan, at det må blive Dem, der skal føre ordet – det vil sige, indtil vi ser patientens reaktion. Sygeplejersken vil vise Dem til rette. Her kommer hun … Myrna, dette er mrs. Jordan, patienten på nr. 981 er hendes søster, det vil sige, vi mener det er hendes søster. Og dette er mr. Mason, sagføreren. Vil De være så venlig at følge dem op til patienten og se, om mrs. Jordans nærværelse fører til en genkendelse?
Sygeplejersken nikkede, vendte sig hurtigt på sine gummihæle og sagde:
– Vær så venlig – det er denne vej.
Hun førte an på lydløse gummisåler, mens hendes stivede sygeplejeuniform knitrede svagt, til de nåede en elevator, som bragte dem op på niende etage; derefter førte hun dem hen til værelse nr. 981.
Sygeplejersken åbnede døren.
– Gå lige ind, hviskede hun, – gå direkte hen til sengen. Bliv stående ved siden af hende. Iagttag hendes ansigtsudtryk. Hvis hun viser det mindste tegn på genkendelse, kald hende så ved navn.
– Ja jeg forstår, sagde Olga Jordan, og hun og Perry Mason gik ind i værelset.
Den unge kvinde, der lå i sengen, iført en af hospitalets natdragter, stirrede lige op i loftet med et åndsfraværende blik.
Hendes ansigtsudtryk var så hjælpeløst, at det på en sær patetisk måde appellerede til ens følelser.
Olga Jordan gik lige hen til sengen.
De blå øjne havde åbenbart opfattet, at noget bevægede sig i værelset. De drejede sig ligesom tilfældigt, så ligegyldigt på den nyankomne, og bevægede sig så lige så tilsyneladende tilfældigt bort fra hende igen. Pludselig vendte blikket dog tilbage, så et øjeblik undersøgende på mrs. Jordan, begyndte igen at bevæge sig bort fra hende og så – ganske pludseligt – udvidede øjnene sig; det var som om halsen stivnede krampagtigt. Kvinden i sengen løftede hovedet.
– Eleanor, sagde Olga Jordan blidt.
Et øjeblik stirrede øjnene vantro, så blinkede pigen et par gange som om hun lige var vågnet og satte sig hurtigt op i sengen.
– Olga! råbte hun, – Olga! Elskede Olga … min kære, kære Olga! Jeg er så glad over at se dig!
Hun bredte armene ud.
Olga sluttede Eleanor i sine arme.
– Din lille, kære stakkel, sagde hun, – stakkels, stakkels lille du.
Hendes stemme skælvede af bevægelse og sympati.
Mason stod ved sengens hovedgærde. Hans blik mødte sygeplejerskens. Sygeplejersken smilede samtykkende, nikkede til Mason, og trak sig hurtigt tilbage til et hjørne af stuen, hvorfra hun kunne høre, hvad der blev sagt, men ikke kunne ses af patienten.
– Åh, Olga, jeg synes, det er en evighed siden, jeg har set dig, og det kan jo ikke dreje sig om mere end en time – eller måske to. Hvor er det, jeg er, Olga? Dette værelse …?
Det blonde hoved bevægede sig fra den ene side til den anden. Pludselig opdagede hun Perry Mason.
– Hvem er det? spurgte hun.
– Det er Perry Mason, en sagfører, der er kommet her for at hjælpe dig.
– En sagfører? Hvorfor vil du have en sagfører til at hjælpe mig?
– Vi mener, det er bedre, at du har en.
– Hvorfor dog det? Jeg har ikke brug for nogen sagfører, sagde Eleanor, men så tilkastede hun Mason et lille, hurtigt smil, – men hvis jeg virkelig trænger til en, sagde hun, så vil jeg gerne have en, der netop er som De.
– Mange tak, sagde Mason …
– Nå men, hvor jeg end er, hvad det altsammen end skal betyde, sagde Eleanor, – så vil jeg gerne lige med det samme have noget tøj på og se at komme herfra.
Hun kastede sengeklæderne til side og fremviste et par ualmindelig velskabte ben med yndig, flødefarvet hud, men så, da hun opdagede, hvordan hospitalsnatkjolen sad på hende, greb hun hurtigt fat i sømmen og trak den ned.
Olga klappede pigebarnet venligt på skulderen.
– Du bliver nødt til at blive her lidt, Eleanor.
– Hvad er det her for et sted? Og hvorfor er jeg nødt til at blive her?
– Det er et hospital, kære.
– Et hospital? udbrød Eleanor.
Olga nikkede.
– Men hvorfor i alverden er jeg på et hospital? Hvorfor, Olga, det er ganske absurd. Jeg er jo lige taget hjemmefra. Jeg … nej, vent et øjeblik. Åh, der var jo den bilulykke. Hvad dag i ugen er det?
– Tirsdag.
– Ja, det passer, sagde Eleanor. I går var det mandag, og vi tog af sted mandag den anden.
– Hvor er Douglas? spurgte Olga.
– Douglas? Gud i Himlen, ja, hvor er Douglas? Han kørte jo vognen. Hvad er der sket? Er han såret? Sig mig det, Olga. Prøv ikke på at skåne mig! Hvor er han? Sig mig det.
– Det ved vi ikke, kære barn, sagde Olga. Det er tirsdag, søde Eleanor, men det er tirsdag den syttende, ikke tirsdag den tredje. Vi modtog et telegram fra Yuma i Arizona, og et par postkort, der meddelte os, at du var blevet gift.
– Så må de være blevet sendt efter bilulykken, og så må Doug være all right.
– Hvilken bilulykke, kære barn?
– Den, der fandt sted mandag aften. De store, blændende projektører kom farende ud af mørket som to store øjne, der prøvede på at sønderrive mig, og så kom dette – frygtelige …
Hun brød af og skjulte ansigtet i hænderne.
Olga klappede hende på skulderen: – Så, så, kære, pin nu ikke dig selv. Prøv ikke på at huske noget som helst.
– Jeg fejler ikke noget, sagde Eleanor, – der er bare det, at jeg gerne vil finde ud af, hvad der er sket. Hvis jeg har fået en udmærket ægtemand, som løber alene omkring et eller andet sted, så stemmer det ikke helt overens med mine begreber om hvedebrødsdage. Jeg tror, jeg må have fået en hjernerystelse ved den ulykke.
Hun løftede hænderne op til hovedet og strøg med et par forsigtige fingre gennem det blonde hår. Så vendte hun sig til Mason, betragtede ham frejdigt vurderende og sagde:
– Enten må De gå ud af værelset eller også vende ryggen til, for nu vil jeg klæde mig på.
– Nej, vent nu lidt, sagde Mason. – De må forholde Dem roligt. Der er lidt i vejen med Deres hukommelse.
– Ja, jeg tror, jeg blev slået ud, indrømmede Eleanor, og så lo hun. – Men det betyder ikke noget. Masser af mennesker får sådan et knockout. Førsteklasses boksere bliver slået ud så tit, at de ligefrem går i gulvet og springer op igen som gummibolde i samme øjeblik, de ligger der. Jeg tror, jeg er blevet lidt forsinket i springet. Hvad står der i rapporten om ulykken? Hvem var det, der ramte os?
– Vi har ikke hørt noget om nogen bilulykke, kære Eleanor, sagde Olga.
– Det var mærkeligt. Der burde virkelig være optaget rapport. Men hvordan går det så til, at du kommer her, når du ikke ved noget om ulykken, Olga?
– Jeg så dit billede i avisen.
– Et billede af mig?
– Vi håbede, at De måske kunne fortælle os, hvad det er, der er sket, indskød Mason.
– Jaaa … alt hvad jeg ved er, at Doug og jeg var på vej til Yuma for at blive gift … Så var det, jeg så disse blændende billygter, der skinnede lige ind i ansigtet på mig, og jeg mærkede et frygteligt stød og … nå, og nu er jeg altså her på hospitalet – i det mindste har du fortalt mig, at det er et hospital.
Olga sagde:
– Hør nu her, søde Eleanor, ikke et menneske aner noget om, hvad der er sket. Du har været borte og foretaget dig forskellige ting, ganske alene. Ingen ved, hvad det er. Du blev samlet op af politiet i aftes, da du strejfede rundt i en park og ikke havde andet på end en regnfrakke og en gennemsigtig underkjole …
– I en park – uden tøj på? Ih – du almægtige … udbrød Eleanor og begyndte at le.
Olga trak spørgende øjenbrynene i vejret.
– Ja, sagde Eleanor, jeg har hørt udtrykket ”at blive slået ud og havne midt i næste uge”, men nu antager jeg, at det bilsammenstød har ekspederet mig ind i ugen efter ”næste uge”. Så nu må De træde til og være min vejleder og beskytter, mr. Mason.
– Så langt ville jeg nu ikke strække mig, men måske jeg kan være til nogen hjælp. Kan De slet ikke huske noget om de to sidste uger? spurgte Mason.
– Jeg kan ikke huske noget som helst efter, at vi havde det bilsammenstød.
– Det bilsammenstød, sagde Mason, fandt sandsynligvis sted for to uger siden.
– Jamen, alt hvad jeg kan huske er, at jeg ligger her, og at hukommelsen er fuldstændig blank som ubeskrevet papir, at nogle mennesker kom og gik, og så – engang da jeg så op, så stod Olga her, og jeg følte en svimmel snurren inde i mit hoved, og så pludselig – så vågnede jeg op, °g jeg var her – det vil sige, jeg mener – jeg er her.
Jeg er fuldstændig normal. Jeg kan huske hver en smule, der skete indtil det øjeblik, da den vogn kom farende imod os.
– Hvor var det? spurgte Mason.
– Et eller andet sted på vejen til Yuma.
– De kan ikke præcis huske hvor?
– Nej, men nu, De taler om det, svømmer alt ud for mig i en tåge, når jeg prøver på at samle mine tanker om det, der skete den aften … Det hele snurrer rundt … jeg har en fornemmelse af, at jeg sover …
– Så skal De ikke prøve på at genkalde Dem noget, sagde Mason, – De skal bare ligge ganske stille og slappe af.
– Tak skal De have, jeg føler mig også på én gang lidt træt. Værelsets dør blev sagte åbnet. En mand af et vist professionelt udseende og en selvsikker optræden kom ind.
Mason trådte hurtigt hen mellem ham og sengen.
– Hvem er De? spurgte Mason.
Manden stirrede forbløffet på Mason og ikke så lidt indigneret:
– Og hvem er De? Jeg er den læge, der tager mig af denne patient.
Mason vendte sig mod sygeplejersken for at få dette bekræftet. Hun nikkede.
Mason lo:
– Jeg er den sagfører, der tager mig af denne patient. Mit navn er Mason. Jeg troede, De var en bladreporter.
– De har haft fuldt op at gøre med at pumpe politiet i dag. Lægen vendte sig så mod Eleanor. – De ser ud til at føle Dem bedre tilpas.
– Bedre? Jeg har det storartet. Nu tager jeg af sted.
– Doktor, mrs. Hepner har fået sin hukommelse tilbage. Fysisk lader hun til at være helt i orden. Vi er Dem meget forbundet for alt, hvad De har gjort for hende, men vi vil gerne have hende bort herfra – hurtigt og – ubemærket …
– Vist så – men – vent nu et øjeblik, mr. Mason, denne patient …
– De kender utvivlsomt dr. Ariel?
Lægen nikkede.
– Jeg vil med det samme sætte mig i forbindelse med ham.
Vi ønsker, at mrs. Hepner skal under hans behandling – andetsteds …
– Men politiet …
– Der er ikke udstedt nogen arrestordre mod mrs. Hepner, så politiet har ikke noget at skulle have sagt om den ting. Mrs. Hepner venter blot at få en regning fra Dem på den tjeneste, De har ydet hende, doktor – en passende regning.
– Og journalisterne? spurgte lægen mørkt.
Mason tænkte sig et øjeblik om.
– Sig til dem, at patienten er blevet identificeret og er blevet udskrevet fra hospitalet. Dette og ikke andet eller mere. Jeg kan forsikre Dem for, at Deres samarbejde med os vil blive værdsat efter fortjeneste.
Lægen betragtede nøje og med rynket pande Eleanor Hepner, så trak han på skuldrene.
– All right – hvis det er det, De ønsker – så …
Han vendte sig om og åbnede døren til korridoren.
– Miss, sagde han til sygeplejersken, – jeg vil gerne tale et øjeblik med Dem.
Hun fulgte efter ham ud i korridoren og lukkede døren efter sig.
– Olga, sukkede Eleanor, – jeg kan lide mr. Mason. Jeg vil i hvert fald engagere ham.
Olga Jordan ignorerede sin søsters ord. Hun sagde til Mason:
– Mr. Mason, er De sikker på, at De ved, hvad det er, De gør?
– Jeg har fået en glimrende idé, sagde han køligt, – hvis De vil række mig den telefon … tak skal De have …
Han ringede dr. Claude Ariel op – det var en af hans klienter – og forklarede ham de forskellige omstændigheder; han pointerede stærkt, at efter hans mening burde Eleanor holdes i ro – og frem for alt måtte hun ingen besøg modtage.
– Udmærket, sagde dr. Ariel. – Jeg skal ringe til hospitalet. Jeg hører til dets lægestab. Jeg vil også få arrangeret, at patienten kan blive overflyttet til et privat sanatorium. Jeg skal sørge for, at det sker i en ambulance. Med hensyn til det sanatorium, jeg vil foreslå, så er det ”The Pine Haven Sanatorium” oppe i nærheden af Glendale. Er der et andet, De foretrækker?
– Næh, ”The Pine Haven” passer mig fint, sagde Mason.
– Godt, så går jeg i gang med arbejdet. Jeg sender en privat sygeplejerske, som jeg fuldt ud kan stole på, og jeg skal selv være der om en halv time. Så skal jeg sørge for, at ambulancen er der for at overflytte patienten til sanatoriet. Politiet har vel ikke rejst sigtelse mod denne patient – eller hvordan?
– Endnu ikke, sagde Mason, og jeg tror heller ikke, der vil blive rejst nogen sigtelse, men skulle der blive det, skal jeg sørge for, at der bliver stillet kaution og få hende ud, så De kan roligt gå i gang med Deres planer. Husk, at det i øjeblikket er af største vigtighed, at hun ikke modtager besøg.
– Det forstår jeg, sagde dr. Ariel, – i den retning kan De stole på mig.
Mason takkede ham og lagde telefonen på.
Omtrent fem minutter senere blev der forsigtigt banket på døren.
– Hvem er det? spurgte Mason.
– Det er privatsygeplejersken. Dr. Ariel ønskede, at jeg skulle tage mig af dette tilfælde og sørge for, at patienten ikke blev forstyrret.
Mason åbnede døren. Sygeplejersken kom ind og lukkede lydløst døren efter sig. Hun smilede til Mason og sagde:
– De sværger til den direkte aktion, ikke sandt?
– Den giver resultater, sagde Mason.
Sygeplejersken smilede til blondinen i sengen.
– Hvordan har De det? spurgte hun.
– Bedre, sagde Eleanor forsigtigt. – Jeg befinder mig udmærket, bortset fra når det drejer sig om at genkalde mig visse begivenheder, der har fundet sted.
– Så skal De ikke prøve på at genkalde dem, sagde sygeplejersken.
Eleanor så hjælpeløs på Perry Mason og sagde:
– Jeg ville så gerne hjælpe Dem, mr. Mason, det ville jeg virkelig.
– Det er udmærket, svarede Mason, De vil nok senere komme i tanker om det.
– Jeg husker, sagde hun, – at vi tog af sted for at blive gift. Vi var på vej til Yuma og … og der var Dougs moder. Han telefonerede til hende og … og jeg talte med hende. Hun havde sådan en sød stemme og …
– Ved De, hvor De telefonerede fra? spurgte Mason.
– Det var fra en servicestation, hvor vi standsede for at få fyldt benzin på.
– Hvor bor hans mor? spurgte Mason.
– I Salt Lake City, men du milde Gud, jeg ved ikke adressen. Så kørte vi videre – og så kom disse blændende billygter lige imod mig. Hun skjulte igen ansigtet i hænderne og sagde mellem fingrene: – Mr. Mason. Jeg må passe på mig selv. Jeg bliver så svimmel hver gang, jeg prøver på at tænke på det. Det er De ikke vred over, vel?
Sygeplejersken så på Mason og lagde en finger på munden.
Mason sagde:
– Nej, ikke spor. Prøv på helt at lade være med at tænke på det.
– Jeg kan ikke gøre for det. Jeg kan lige holde til at tænke indtil det øjeblik, og så begynder det hele at løbe rundt for mig.
– Doktoren vil være her om et øjeblik, sagde Mason. – Han vil give Dem noget, der kan berolige Dem, og så tager De til et sanatorium, hvor De kan hvile Dem en lille tid.
Mason vendte sig til Olga.
– Jeg tror, det ville være rigtigst, hvis vi tog af sted nu, mrs. Jordan.
– Det tror jeg også, sagde sygeplejersken. – Doktoren har givet besked om, at patienten skal have et beroligende middel, hvis hun bliver for urolig.
– Jeg vil ikke have noget beroligende, sagde Eleanor. – Jeg ønsker at komme bort herfra. Jeg ønsker at klæde mig på og finde ud af, hvad der er sket med Douglas.
Mason smilede forstående.
– Det er meget bedre, at De hviler Dem og venter, til efter at lægen har været her, og De har haft en god, lang passiar med ham. Så vil han sørge for, at De bliver udskrevet og …
– Men De siger, jeg skal anbringes på et sanatorium? Jeg vil ikke på et sanatorium. Hvorfor skulle jeg ønske at komme på et hvilehjem? Et hvilehjem er for mennesker, der er svage og nedbrudte. Jeg er …
Endnu engang kastede hun sengeklæderne til side og lod et par særdeles velskabte og glatte ben komme til syne.
Sygeplejersken anbragte sig hurtigt mellem sengen og Mason, samlede sengetæppet op og sagde:
– Det må De ikke gøre. De må være rolig. Om et par minutter vil dr. Ariel være her.
– Jeg ønsker ikke at se dr. Ariel. Det, jeg ønsker, er at komme i forbindelse med Doug. Eleanor så ud, som om hun var ved at græde.
Sygeplejersken åbnede en pakke, hun havde haft med sig. Der lugtede ganske svagt af sprit; så sagde Eleanor:
– Av – det gør ondt.
– Vær nu stille et lille øjeblik, dette har doktoren ordineret.
Sygeplejersken trak igen injektionssprøjtens kanyle ud, vendte sig mod Mason og Olga og nikkede hen mod døren.
– Nu vil hun få det bedre, sagde sygeplejersken. – Dr. Ariel har sagt, at jeg skal tage med til sanatoriet som patientens privatsygeplejerske. Jeg har forstået, at hun ikke må modtage besøg. De behøver ikke at være ængstelig.
Mason tog Olga Jordan under armen.
– Lad os så gå, sagde han.
Ude i korridoren vendte Olga sig om mod Perry Mason.
– Godt spillet – den scene, synes De ikke?
– Komediespil eller ikke komediespil, sagde Mason, – lad os blot vende tilbage til kendsgerningerne og se, hvad vi derefter har at gøre.
– Tja, sagde Olga. – Hun har nu givet Dem de oplysninger, som hun ønsker, vi skal have. Der er sket en bilulykke! Hun ved ikke, hvor Douglas er! Det står til os at finde ham! Med andre ord, vi må se at finde ham. Og vi må finde ud af, hvor den vielse fandt sted. Vi må også finde ud af alt om Douglas Hepners moder i Salt Lake City. Og jeg har i høj grad på fornemmelsen, at vi må handle meget hurtigt, fordi hvad det end er, Eleanor har rodet sig ind i denne gang, så er det sikkert og vist en værre historie, og fanges hun i den, så vil der blive stor ballade. De må arbejde som lyn og torden, mr. Mason.
– Så hurtigt arbejde betyder det samme som meget store udgifter, sagde Mason. – Er De parat til at betale for alt det påkrævede detektivarbejde?
– Vi er forberedt på at betale, hvad det skal være inden for rimelighedens grænser, mr. Mason. Men for himlens skyld, gå nu i arbejde – sæt alle sejl til.
– All right, sagde Mason. – Hvad kan De i øvrigt fortælle mig om denne Hepner?
– Ikke ret meget.
– Når traf De ham første gang?
– På vor sidste Europatur, det var på vejen hjem, han var ombord.
– Har De nogen billeder af ham?
– Ja, jeg tror nok, jeg kan finde nogle frem.
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